
N O V O P I S F R A N C O S K E L J U B L J A N E 

O pri l iki kongresa »Svete a l ianse« v L j u b l j a ­
ni 1821 se j e m e d Francoz i , ki so živeli v dobi 
I l i r i je pr i nas, zope t zbud i lo ž ivo zan iman je za 
naše mes to in ga op i sova l i s o n a r o d n j a k o m ko t 
n j e g o v i poznava l c i . S s v o j e strani pa so L j u b ­
l jančani , p reže t i z loka ln im pa t r io t izmom, b u d n o 
zas ledoval i po roč i l a o s v o j e m mestu v e v r o p ­
skem tisku in kar t ekmova l i pr i p o p r a v l j a n j u 
raznih netočnost i , ki so se p o r o č e v a l c e m ut iho-
tapile v tekst. T a k o j e bil m e d d r u g i m č l anek 
Char lesa Nod ie ra z na s lovom » L a y b a c h « , ki j e 
izšel 15. j anuar j a 1821 v pa r i škem časopisu »La 
Quo t id i enne« in v ka te rem znani f rancoski pisa­
tel j p o p i s u j e spomine na s v o j e i l i rsko b ivan je , 
že kmalu p o o b j a v i pr i nas znan in koment i ran . 
L jub l j ansk i »I l ly r i sches Blatt« ga j e namreč pri­
obč i l (1821, N o 24—25) v n e m š k e m p r e v o d u ko t 
ponatis iz »Stuttgarter Morgenb la t t a« (1821, N o . 
115) hkrati z v z p o r e d n o nat isnjenimi obsežn imi 
p r i p o m b a m i P re še rnovega p r i j a t e l j a in takrat­

nega duna j skega akademika Blaža Kroba ta z na­
s l o v o m »Einige Ber ich t igungen i iber Her rn Char ­
les Nodier ' s Sohi lderungen der Stadt L a i b a c h « , k i 
so izšle v duna j skem » W a n d e r e r j u « . O b j a v a j e 
vzbudi la v takratni L jub l j an i ž ivahno p o l e m i k o , 
k i ise j e zanesla c e l o v isti »WaTiderer«, v kate­
rega 203.—04. š tevilki iz 1821. leta j e nek i L j u b ­
l jančan A z natisnil s v o j e »I5emerkungen 
i iber Her rn C h r o a f s W i d e r l e g u n g der v o n 
Ch . N o d i e r g e g e b e n e n Nachr ich ten i iber Lai­
b a c h « . V o d g o v o r in o b r a m b o »mladega I l i rca« 
p red anon imn im n a p a d o m j e u redn i š tvo IB že 
v 31. š tevilki o d g o v o r i l o s č l a n k o m »tJber N o -
dier 's , C h r o a f s und v. A z t opograph i sche 
Nachr ichten , Ber ich t igungen und Bemerkungen , 
d ie Stadt La ibach be t re f fend« . Zanimiva kr i t ič­
na zavrn i tev K r o b a t o v i h p r i p o m b i z p o d peresa 
He in r icha Cos te star. z n a s l o v o m »Ein ige Be-
m e A u n g e n w i d e r C h r o a f s Ber ich t igungen der 
Nachr ich ten Char les Nodier ' s i iber L a i b a c h « iz 
1821 pa j e ostala v rokop i su in se danes hrani 
v N a r o d n e m m u z e j u v L jub l j an i . Svo jev r s t en 
o d m e v j e N o d i e r o v č l anek razen tega dob i l še 
v sočasni s lovenski izvirni poez i j i , n a m r e č v 
št ir ivrst ičnici o r ig ina lnega Jakoba Zupana, k i 
p o j e o F r a n c o z u takole (LZ 1885, 218): 

Nodier. 
Ti hvalifh Iblano 

Na ufta zele: 
Unukam bo snano 

Nodjera ime. 

N o d i e r o v č l a n e k o L jub l j an i , o ka te rem trdi 
dr. R. Maixner,^ da ga p r e d n j im ni upoš teva l 
in citiral še n o b e n n j e g o v biograf , j e p o l e g že 
omen jen ih nemških p r e v o d o v oz i roma pona t i sov 
dož ive l še D i m i t z o v e g a v »La ibache r W o c h e n -
blat tu« (1884, N o . 210—14) in na jman j dva s lo­
venska (v SN 1910, št. 342 in ZiS 1929, 599—400). 

M e d t e m k o so N o d i e r o v i spomini tako prišl i 
že z g o d a j v e v i d e n c o naših z g o d o v i n a r j e v , pa j e 
ostal neznan d rug č lanek, o b j a v l j e n p rav tako 
v času l j ub l j anskega kongresa , ki ga j e napisal 
Jean Paul Bres (1782—1832) iz L imogesa . T o j e 
bi l eden iz m n o ž i c e znans tven ikov in p isa te l jev , 
ki so v času f rancoske I l i r i je prišli k nam. K o 
j e b i la p o z o r n o s t e v r o p s k e j avnos t i ob rn j ena v 
L j u b l j a n o , j e v par iških » A n n a l e s de la litte-
rature et des arts« (1820—21, t. II., p p . 108—14) 
natisnil p o r o č i l o z na s lovom »Be ležka o mestu 
L j u b l j a n i « , ki ga p o d a j a m o spoda j v s loven ­
s k e m p r e v o d u . K a k o r N o d i e r v s v o j e m č lanku 
se tudi Bres ne drži s t rogo opisa samega mesta, 
t e m v e č op i su je tudi n j e g o v o b l i ž n j o in da l jno 
o k o l i c o , p r i č e m e r pa r azodeva os t re jše o k o za 
o p a z o v a n j e in rea lne jše poznan j e stvari.^ 

J. P. B R E S , B E L E Ž K A O M E S T U L J U B L J A N I 

»Mesta d o l g u j e j o s v o j o imeni tnost zelo raz­
l ičnim v z r o k o m : ena o b r a č a j o nase našo p o z o r ­
nost zaradi ve l ik ih d o g o d k o v , ka ter ih p r i zo r i šče 
so bila, d ruga zope t zaradi znameni t ih m o ž , k i 
so j i h rodila, nekatera pa zaradi b l e ščeč ih s p o ­
m e n i k o v in delavnost i svo j ih p r e b i v a l c e v . Na-



pos led so še taka, ki so si p r idobi la s sestanki 
v isokih osebnost i , zbranih , da bi se razgovar -
j a l e o koris t ih bodis i c e r k v e bodis i cesarstev, 
to ugodnos t , da s m e j o zavzemat i mesto v le to­
pisih z g o d o v i n e . 

Mesto L j u b l j a n a j e de l ežno te vrste imenit-
nosti in n jen kra jep is l ahko nudi neka j korist i 
l j udem, ki bi radi p reučeva l i p o t e k d o g o d k o v 
v dobi , v kater i ž iv imo . 

L j u b l j a n a j e g l a v n o mes to Kran j ske , avs t r i j ­
ske pok ra j i ne , ki leži j u ž n o o d ve r ige Juli jskih 
A l p . C e l a h k o v e r j a m e m o izroči lu , j e m a l o mest 
v Evrop i s t ako s ta rodavnos t jo . P o r o č i l o pravi , 
da j e Jazon na s v o j e m pov ra tku z z a v o j e v a n j a 
z la tega runa s svo j imi popo tn imi tovariši p lu l 
po Istru n a v z g o r in se ustavil na v z n o ž j u griča, 
na ka t e r em j e danes zgra jen l jub l j ansk i grad. 
T u j e us tanovi l mes to A e m o n o , neka j časa 
tam b iva l , na to pa zapusti l nase lb ino . L a d j o 
A r g o so p o t e m prenesl i znamenit i popo tn ik i 
do Jadranskega zal iva, od k o d e r so nada l j eva l i 
po t v G r č i j o . 

C e h o č e m o razložit i to i z roč i lo , m o r a m o p r e d ­
postavit i , da so Argonav t i nada l jeva l i po t iz 
Istra po Savi, ki se iz l iva v D o n a v o pr i B e o ­
gradu in ki teče po l m i l j e od L j u b l j a n e , in da 
so p o te j reki plul i n a v z g o r d o kraja , k j e r 
p r e j e m a v s v o j e n a r o č j e ma lo r e k o L j u b l j a n i c o . 

K a k o r k o l i že j e , noben s p o m e n i k ne služi v 
dokaz za to i z roč i lo . Pač pa so se našli nek i 
ostanki b roda r sk ih p r ip rav v savskih nap lav i ­
nah, toda nič ne d o k a z u j e n j i h o v e starosti. 
A e m o n a j e b i la zg ra jena na p r e h o d u r imskih 
l e g i j , ki so se hod i l e v o j s k o v a t v G e r m a n i j o , 
p o t e m p o so se b i le v k r c a l e v Jadranskem za­
l ivu. Še danes l a h k o vidiš j u ž n o od n o v e g a 
mesta z i d o v j e r imskega tabor išča . V do l in i c i pri 
D o b r o v i naletiš na ok rog la s to ce rkev , ki j e b i la 
— k a k o r p r a v i j o — n e k o č Jupi t rovo svetišče. 

Mesto L j u b l j a n a (Laybach) izvaja s v o j e ime 
iz imena reke , ki teče skozen j in ki znač i : 
m l a č n a r e k a.^ In zares ohran ja reka v n a j -
ostrejš ih z imah m i l o t empera tu ro in ta o b č u t e k 
toplote še p o v e č u j e naspro t je z zunan j im zra­
k o m . V o d a te reke tvor i pri i zh lapevan ju l ahko 
paro , k i se dost ikrat nagomi l i v mestu in p o ­
v z r o č a gos to m e g l o . L j u b l j a n i c a d o l g u j e s v o j o 
topl ino , n e o d v i s n o o d top lo te oz rač ja , k r a t k e m u 
s v o j e m u toku, ki ni daljši o d pe t m i l j . Vse kaže , 
da se ta reka d o l g o p re taka p o d z e m l j o , p reden 
se p r ikaže v s v o j e m zunan j em kor i tu . Sploh 
j e v teh k ra j ih v e č p o d z e m e l j s k i h rek : c e l o 
T i m a v , ki se iz l iva v Beneški zaliv, j e b rž ­
k o n e ena i zmed podzemsk ih rek, ki t e če jo v tej 
dežel i in ki ima jo zunan je ko r i to šele p rav 
bl izu s v o j e g a izl iva. 

Ma lo pok ra j i n nudi g e o l o g u v e č j e š tevi lo za­
n imiv ih p o j a v o v k a k o r ta. P rav bl izu L j u b ­
l jane v i d i m o C e r k n i š k o j e z e r o , ki ga tvori v o d n i 
p r e v i š e k p o d z e m s k e g a j eze ra , l e žečega n e p o ­
s redno p o d n j im. Ti dve j eze r i sta zvezani m e d 
s e b o j po ozk i odpr t in i . Po tem, k a k o j e p o d ­
z e m s k o j e z e r o v e č ali man j o s k r b l j e n o z v o d o , 
posta ja g o r n j e j e z e r o pr izor i šče zda j r ibo lova , 
zdaj l o v a na d iv j ač ino . 

P o d z e m s k e j a m e v P o s t o j n i in P l a n i n i 
k a ž e j o p resene t l j i ve p r izore . Kadar kme t j e s 
p lamenicami v roki van je v o d i j o o b i s k o v a l c e , 
s p o m i n j a j o te g l o b o k e rupe, o g e n j , ki o d s e v a 
od v o d e , stalaktiti in šum s l apov in ve t rov na 
opise , ki nam j ih d a j e j o pesniki o b r e g o v i h 
Stiksa in b rezn ih Tenara.* V pečinah, ki so p rav 
b l izu L j u b l j a n e , so našli o g r o m n e gmote A m o -
nov ih r o g o v (a m o n i t o v) s p r e m e r o m v e č 
k a k o r štiri čevl je .^ P u d i n g i ( = kong lomera t ) 
z b r e g o v Save nud i jo k lade iz raznovrs tn ih 
snovi , ki se d a j o ogladit i k a k o r ma rmor . 

V tej p o k r a j i n i so odkr i l i žival nad vse p o ­
sebnega sestava, ki j e znana p o d i m e n o m P r o -
t e u s A n g u i l a r . ® Ima zunanje škrge in 
p l juča ; na n j e j pa ne naletiš na n o b e n o sled 
o o rganu v ida ; kosti na g lavi ne k a ž e j o n o b e ­
nega niti na j rah le j šega znaka o op t i čnem ž ivcu . 
T o j e edini vre tenčar , pri ka te rem j e p r ip rava 
za v id p o p o l n o m a izgini la ; n j e g o v o te lo j e p o ­
d o b n o telesu kuščar ja in n j e g o v rep j e pr ipra­
ven za p lavan je . P r o t e j živi v podzemsk ih 
tokov ih , kater ih voda o d časa d o časa izg ine ; 
včas ih pa te v o d e naras te jo in v r ž e j o p r o t e j a iz 
s v o j e g a o b i č a j n e g a kori ta . Raki , ki j i h l o v e v 
L jub l j an i c i , so na jveč j i , kar j ih poznamo. ' ' 

Poz imi j e Kranjska pokr i t a z debe l im sne­
g o m , ki zmrzne zaradi do lgo t ra jnega mraza ; 
tedaj so sani ed ino voz i lo , k i j e v rabi. K o se 
v ig red povrne , si očaran nad mičn im p r i z o r o m 
b r e g o v in dol in ic , nad kater imi se d v i g a o g r o ­
m e n p o l k r o g , ki ga t vo r i j o na severu J u l i j ­
s k e A l p e , v e č n o pokr i t e s snegom. V e č l j u b ­
k ih g r ičev , m e d nj imi Š m a r n a g o r a , ^ pr i ­
vab l j a na s v o j e teme l jub i t e l j e pestrih razgle­
d o v : le ma lo dežel nudi kra j inar ju to l iko p red ­
m e t o v za š tud i j ; k m e č k e hiše so g ra jene iz 
s m r e k o v e g a lesa in n j e g o v a bruna pušča jo o d ­
prt ine v obsegu kakega po l kvadra tnega č e v l j a , 
ki t v o r i j o okna . Pr idelki , ki obs ta ja jo iz rži, 
pšenice , f ižola in turščice, se sp rav l j a jo sredi 
po l j a na nekakšn ih ogrod j ih , ka ter im j e n j i h o v a 
p o d o b n o s t s p r e o b r n j e n o harfo vzdela ime tega 
glasbi la . T e h a r p f e n ( = kozo lc i ) d a j e j o p o ­
kra j in i zares nenavadno l ice . 

K o j e žetev končana , so p o d o b n e ve l ik im ste­
n a m ; p red že tv i jo n j i h o v e p razne rante ne 
navda j a jo z n e z a d o v o l j s t v o m prav nič m a n j 
popo tn ika k a k o r vaščana, ka te remu oznan ja jo 
k o n e c n j egov ih za log . Majhne kape l i ce , k i so 
ze lo b l izu druga drugi p o vseh potili , so zares 
s l ikovi te . N e k a j l j ubk ih podeže l sk ih hiš ic se 
razg ledu je p o gr ičk ih , pokr i t ih s smrekami . 
P a g l i a r u z z i j e v g r a d ( = C e k i n o v grad) 
j e p r i j e tno b iva l i šče , ki j e b r ž k o n e pr ip rav­
l j e n o za k a k o v i s o k o osebnost , u d e l e ž e n o na 
kongresu . 

Kar se t iče mesta L j u b l j a n e samega, ne nudi 
nič p o s e b n e g a ; n j eno preb iva l s tvo š teje k a k i h 
15.000 duš. N i č t rgovine , nobena obrt , n o b e n 
s p o m e n i k ne vzbu j a p o p o t n i k o v e radovednos t i . 
Ul ice so s l abo uravnane in razkoš je v pohiš tvu 
še ni p r o d r l o v n o b e n o zasebno hišo. Venda r pa 
se ženske , ki so na sp lošno l jubke , nos i j o t ako 
k a k o r Par ižanke . 



L e J o u r a l d e s M o d e s (Modni časopis) 
š teje v e č na ročn ic v tem mestu in n j e g o v e 
l j u b k e r isbe so vzo rc i , ka ter im se t rudi jo biti 
p o d o b n e . L e p o t i c e iz p repros tega l judstva osta­
j a j o rajši pri stari kranjski noši, ki n ikakor ni 
b rez čara . A v b a , okrašena z zlatimi našitki in 
znatne cene , j e del ob lač i la , ki p reha ja b rez 
vsake s p r e m e m b e od rodu do rodu. Mil znača j 
in t reznost sta g lavni znači lni črti Kran j cev . 

L j u b l j a n a ima un ive rzo , na kateri več d o b r i h 
p r o f e s o r j e v pospešu je razcve t g r ške in latinske 
kn j i ževnos t i ; to mes to ima tudi škof i jo . Na 
K r a n j s k e m se oznan ju j e katol iška vera . Nemški 
vi teški red j e imel tu v e č g radov . 

V L jub l j an i se g o v o r i nemško , i ta l i jansko in 
k ran j sko , ki j e n a r e č j e s l o v a n s k e g a j e ­
z i k a . Ta j e z i k j e n a j b o l j razšir jen po E v r o p i ; 
c e l o ruščina, kakršno g o v o r i j o v Pe t rogradu, 
ni d rugega k a k o r eno i zmed n j e g o v i h na reč i j . 
G. ba ron Zois , ka te rega duševni da rov i d i č i j o 
mesto L j u b l j a n o , j e b i l mnenja , da j e m o g o č e 
spoznati p o d o b n o s t m e d s l o v a n s k i m j e z i ­
k o m in s a n s k r t o m : kn j iga g. Langlesa« 
o tem z a d n j e m j e z i k u m u j e dala p r i l iko , da j e 
opazi l te podobnos t i . Ke r pa s lovanski j e z i k še 
ni rodil n o b e n e g a dela k las ične vrednost i , sp loh 
ni postal p r edme t za študij u č e n j a k o v . O b s e ž n e 
na rodne pesmi b rez raznol ičnost i , neka j l j ubk ih 
p r i p o v e d k , v e č pesmi, posnet ih po zg ledu starih 
od , s l ovn ice in s lovar , ki j e šele p r avka r kon ­
čan,^" to so zakladi s lovanskega j ez ika , ki se 
g o v o r i na Kran j skem. Naš čas t ivredni sode lavec , 
g. Char les Nod ie r , j e o b j a v i l p r e v o d nekater ih 
s lovansk ih pesmi , m e d kater imi j e o m e m b e 
v redna pe sem z n a s l o v o m »Kresnica«.^^ Pr id iga 
se na sp lošno v kranjšč in i . Ta j e z i k n i k a k o r n i 
b r ez neke h a r m o n i j e in raznovrstnost i v s v o j e m 
p r e g i b a n j u ; č e p r a v ima v e l i k o go l tn ikov , j e 
vendar p r imeren za g lasbo . Dos t ik ra t so m e 
oča ra le pesmi, ki j i h vaščani p r e p e v a j o p o 
c e r k v a h in na p o l j u . M n o g e n j i h o v e pesmi, k i 
so v e r j e t n o ze lo stare, v s e b u j e j o mot ive kar 
na jbo l j gan l j i vega izraza in se z lahkoto pr i ­
l ega jo ha rmoni j i s p r e m l j a v e . 

Zeml jep i sna lega L j u b l j a n e j e na jbrže pri­
pravi la e v r o p s k e v lada r j e do tega, da so j o 
izbral i za k ra j svo j ih r a z g o v o r o v . Na j bi to 
dos l e j t ako ma lo znano mesto pos ta lo s l avno 
p o kongresu , k i na j utrdi mi r v Evrop i in za­
go tov i s r ečo n jen ih p r eb iva l cev .« 

France Dobrovol jc 

O P O M B E 

/ . Rad Jugoslavenske akademije znanosti i iimjctnosti, 

knj . 229. Zagreb 1924, 29. — 2. O Kranjski in o Ljubljani 

poroča tudi članek, objavljen v časopisu »Memorial universel 

de Pindustrie fran?aise {Pariš 1821, t. IV, livre 44). Zani­

mivo rokopisno gradivo o Iliriji hrani arhiv družine Guiger 

de Prangins v Lausanni, ki ga je napisal zasebni tajnik 

generalnega guvernerja Bertranda, Amedee Masse z naslovom 

»Souvenirs de mon sejour en Illyrie et de mes vovages avec 

le general comte Bertrand, gouverneur des provinces illyrien-

nes en 1812, 1813 et 1814«. Posnetek tega gradiva je objavil 

Eugene de Bude pod naslovom >Souvenirs du general Ber­

trand d'apres une corrcspondencc ineditc« v reviji >Le Cor-

respondant« z dne 10. februarja 1910, str. 543—53. V teh 

spominih govori A . Masse, katerega ime se omenja tudi v 

aktih ljubljanskega Mestnega arhiva, o strogi etiketi na 

guvernerjevem dvoru v škofijski palači , o Bertrandovi za­

sebni knjižnici v Ljubljani , ki je štela 200 do 300 zvezkov 

večinoma klasičnih franeoskih pisateljev, o nezdravem l jub­

ljanskem podnebju, o početju blaznega generala Junota v 

Trstu in pod. Podatke o francoski Ljubljani vsebuje tudi 

knjiga spominov »Les souvenirs du general baron Paulin 

(1782—1876), publies par Paulin Ruele«. Pariš 1893, Ed. Plon, 

Nourrit et & (Prim. SN štev. 240, 7. oktobra 1895). — 3. Po 

domnevni etimologiji starih kranjskih zgodovinarjev naj bi 

ime Laybaeh oziroma Laibach nastalo iz Laubach ( = : Mlačni 

potok). ( O p o m b a prev.) — 4. Podzemska votlina v Lakonij i , 

ki so jo stari smatrali za vhod v pekel; danes rt in votlina 

Matapan. ( O p o m b a prev.) — 5. Čevelj meri približno 53 cm 

(stara francoska mera) . (Opomba prev.) — 6. Pravilno: Pro-

teus anguinus. Gl . Pavel Grošelj , Kako so odkrili človeško 

ribico? Proteus I (1934), 1-7. ( O p o m b a prev.) — 7. Izredno 

velikost rakov v Ljubljanici je slavil še pred Bresom n. pr. 

znameniti beneški dramatik Carlo Goldoni , ki je bil 1728 v 

Ljubljani , za njim pa Charles Nodier v svojem članku 

j L a y b a c h « v pariški reviji >La Quotidienne< (15. jan. 1821). 

( O p o m b a prev.) — 8. Za časa Ilirije so Francozi uporabljali 

za Šmarno goro izraz D v o j č k a (Les Jumelles). ( O p o m b a 

prev.) — 9. Langles, s pravim imenom Sir Charles Wi lk ins 

(1749—1836), angleški orientalist, j e ustanovitelj indijske filo-

logije. Tu gre za knjigo, ki jo je 1808 izdal v Londonu pod 

naslovom >A G r a m m a r of the Sanskrita Language«. Baron 

Zois sicer te knjige ni imel, pač pa njena posnetka v fran­

coskem in italijanskem jeziku: a) Feuilles du Moniteur uni­

versel de Pariš, annčc 1810, 1811, contenant des rapports sur 

le sanscrit, sur la grammaire de Wi lk ins ; b) Annal i di 

Scienze e lettere. Milano 1811, contienne un estratto della 

grammatica sanscrita di Wi lk ins Inglese (GL Bibliothecae 

Sigismundi Liberi Baronis de Zois Catalogus. B. N U K , ms. 

sign. 667). ( O p o m b a prev.) — 10. T u gre za Vodnikov »Slo­

var nemshko-slovensko-latinski«, katerega prospekt z dvema 

poskusnima listoma je izšel v »Telegraphe officiel«, No. 51, 

27. junija 1813. — 11. GL »Tel. o f t .« . No. 49, 20. junija 1813: 

Le Ver Luisant d'Ignazio Giorgi . Nodier je v Francij i kasneje 

ta prevod še večkrat ponatisnil. Seveda pesem ni slovenska, 

temveč dalmatinsko-hrvatska. (Opomba prev.) 


